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VY apThIKyJe MpaBo/3ililia CymnacTayysuibHae 1aciie/JaBaHHE CEMAHTBIKI i CTPYKTYPBI a/l-
J3ESCIIOYHBIX areHThIBay y Oejapyckail i HsAMeENKai MOBaXx, sKisi aJHOCSIA Ja ca-
LbISUIbHA-OBITaBOM cephl. Bhulyyaroliia HaMiHaImpblli acoObl maBojJie IpadeciiHan 1
HenpadeciiiHail IpbIMETHI, aHai3yela KOJbKaCHBI CKJaJa JJPbIBaTay i 4acTOTHACID
dapmaHTay y KOKHAi 3 MOY.

Kniouasvia cnoegul: canpisinbHa-ObITaBas cdepa; aa3esaCciIoOyHbIsI areHTHIBbI, IIPHIBAT;
cydikc

[Ipanpc nmanayHeHHsI ClIOYHIKaBara CKJIaay aaJi3esiCIOYyHBbIMI HaMmiHa-
IbIIMI acoOblI aa0bIBaeIla paryiaspHa. ['9Ta 3BsA3aHa 3 pas3BilIlEéM cydac-
HBIX BBICOKIX TIXHAJIOTiH, 3 HOBBIMI paajisiMi, sIKis YBaXOJ3sIb y Halla
KbIIIE 1 maTpaOyrolb CBairo HaiiMeHHs. MHOTIS A3€sHHI 1 (YHKIIbI BbI-
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KOHBAIOIIIIa JIF0/A3bMi, TaMy ¥ caMbIX pO3HBIX c(epax a3eilHacIll akThIyHa
yTBaparollia aJnaBelHbls HaMiHallbll acoObl. Y HaIIbIM JaciieaBaHHi
xanenacs O 3BSIpHYLb yBary Ha Oejapyckis 1 HSAMEIKIS aJJ3esCI0YHbIS
areHThIBBI, SIKisl aJIHOCAIINA Jla callblsyibHA-ObITaBOM ceprl. BapTa an3na-
Yblllb, IITO IITa cdepa 3aiiMae BaKHAE Mecla ¥ Kbl rpamajcTBa. SHa
HakipaBaHa Ha 3a0ecrsY’HHE HAI3EHHBIX MaTp30 1 HeabXoHara Y3poyHIo
SIKaCITl JKBIIIIS YajaBeKka 1 3Bsi3aHa 3 aKa3aHHEM pa3HACTaWHBIX CAIlbIsIIb-
Ha-OBITABBIX MACITYT HACEIBHINITBY. MeTajgam CyIpibHal BhIOAPKi BBUTyYa-
Ha 287 JEKCIYHBIX aa31HaK, 3apATICTpaBaHBIX Y TIIyMadaJbHBIX
1 IepaKIaHbIX CIOYVHIKAX cydacHail Oenapyckai 1 HIMelKai Moy, saKis af-
HOCSIIIA J1a callbisibHA-ObITaBOM cdephbl. Y BbI3HAYaHA rpyne ajgasesc-
JIOYHBIX areHThiBay Bbulywaronma 116 — Oemapyckix 1 171 — HAMeukix
JICKCIYHBIX aJ31HAK, CAPOJ SIKIX ECIlb HaMiHAIbIl acoObl K MaBOAJIE Ipa-
¢eciiinaii, Tak 1 HenpadeciiiHail MPbIMETHI.

Jis  cauplsanbHa-ObITaBOM  chepbl  XapaKTIPHBIS — aiJI3€sICIOYHBIS
HaMIHalbll acoObl, sk aba3Haydawlb npadecii, 3BA3aHbIA 3 aJAHOCIHAMI
naMiX JIF0/136M1 200 TpymnaMi Jiro3eH (calblsuIbHbI aCTeKT) 1 CyaaHOCsIIIA
3 1X MOOBITaM: Kyxap, Jikeioamap, napu4viK, pamasaibHik. 3 aryjbHau
KOJbKACIll  JacjelaBaHblX HaWMEHHSY BbUTydaHa 63 Oenapyckisa 1
95 msaMenkix nomina agentis maBojie npadeciiiHaii npeiMeTsl. [1a nexciu-
Hall HamaVHsJIbHACI Bsaydae Mecma V abeI3BIOX MOBax 3aiiMac rajiHa
naciyr: Oell. mpadasey, pacgacoywuvlk, pazicmpamap, uiasey; HIM.
Friseur m ‘npipynbHiK’, Registrator m ‘parictparap’, Spiiler m ‘nacyna-
MbIfiKa’, Stimmer m  ‘HaCTpPONIIYBIK MY3BIYHBIX I1HCTPYMEHTaY’,
Zuschneider m ‘3axpounrusik’. bonpmiacup Oenapyckix AdpeiBaTtay raTaii
rajiHpl YTBOpaHa Mphl Jamamo3e cy(ikca -wuwvlk: Opakoywuwik, 3a-
NPayudblK, MblUWYbIK, NpAcayuyslk; y HIMEIKail MoBe — 3 cydikcam -er:
Bestatter m ‘apranizatap naxaBaHHs, NpaJCTayHIK MaxaBajbHara Owpo’,
Mixer m ‘Oapmdn’, Ndher m ‘maBen’, Servierer m ‘CepBIpOYIIYBIK’,
Wischer m ‘pabotHik npanbHi’ [1, c. 70].

Jla TayiiHbl TpaHCIAPTy HaJeXkallb TaKis HaMMEHHI, K 8a03iyelsb, npa-
BAOHIK, pacynipoyuusik, ppaxmasanrvuix y O0enapyckait MmoBe 1 Flofser m
‘mapoMInybIK’, Franzer m ‘mitypman’, Lenker m ‘pynsBbl, CTBIPHABHI, IIIa-
bép, kipoyua’ ¥ HaMelkaii MoBe. AcoOHa BbUTYYarOII[a HAMEHHI 3 aryJib-
Hall CeMaHThIKaW, 3Bs3aHAll 3 TpPaHCHAPTHBIMI TMAaciayrami 1 marpy3adHa-
pasrpy3adHbIMi paboTami: O€ll. 3aepy3usik, nazpy3uvlK, Nepaso3yviK, pas-
epy3ubIK, ppaxmasanvuik, ppaxmoyuusix; HaM. Ablader m ‘pa3rpy3ubik’,
Auflader m, Lader m ‘rpy34bIK’, Befrachter m ‘(ppaxtaBanbHik’, Takeler m
‘TakenaxHik’, Verfrachter m ‘QppaxTOylIIYblK; MapCKl IE€paBO3YbIK’,
Verlader m ‘marpy3usix’ [1, c. 71].
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Ja HenpadeciiiHbIX HallMEHHSY calblsiibHAa-ObITaBON c(hephl aJHOCSI-
11a ThIsS, IITO 3BA3aHbI 3 IITOA3EHHBIM XKbBILIEM 1 abaBA3KaMi CTaHy acoObI
(6en. xpLIel, KapMiJiel, NpbIMaK, SII0K; HIM. Anwohner m ‘Cycen, TaMex-
HIK’, Auspendler m ‘npbIXaa3eHb, NPBIIIRJICH, HETYT b, Erndhrer m
‘kapminerr’) [2, ¢.105], a Takcama 3 KapbICTaHHEM Iaciyrami 1 TpaHcHap-
TaM, MaKOJbKI I3Ta 3’sSyNsellla 4acTKail Haa3EHHBIX MaTpl0 dYajaBeka
(Oen. Ba3ak, 3aKa34blK, KAJIBIMIITYBIK, CIIAXBIBEIL, SI3JI0K; HAM. Assekurat m
‘3acTpaxaBaHasi aco0a’, Mitfahrer m ‘cnagapoxHik, macaxsip’, Parker m
‘TOM, XTO Mapkye ayramabinw’, Schwarzfahrer m ‘6€301METHIK’, «3asI).
VY Genapyckaii MoBe 3adikcaBaHbl 53, y HAMENKad — 76 ana3esiCIIOYHBIX
HaMIHAIBIA acoObl MmaBojjie HempadeciiHail MPBIMETHI Y TATall cdepsl.
Bonsmacip asmenkix arenteiBay (71 %) — aapbiBaThi 3 cydikcam -er 1 Kajs
Tpaui (29 %) — 3 iHmaMoyHbIMi cydikcanbHbIMI (hapmaHTami: Adjazent m
‘cycen, mamexHik’, Jubilar m ‘1o01nsp’, Passant m ‘npaxoxbl, Memaxoy’,
Sdugling m ‘rpynHoe na3ius, Hemayns’'. Jlis Oenmapyckix adpbIBatay Xa-
paKkTIpHaA BsliKas pa3HacTaiiHacip gapmantay (3Bbim 20), HaboIBIT Ya-
CTOTHBIMI 3 fAKIX 3’AVJstoIIa CydIKChl -HIK/-bHIK (aAMyCKHIK, OJIyKaylb-
HIK, KapbICTaJbHIK), -OK (CAJIOK, XaJIOK, SJO0K), acTaTHIA YTBaparwlp Ja
TPOX HAMMEHHSY acoOBI.

AnMeTHa, mMTO THIYHBIA OenapycKis 1 HAMEIKiS aaa3esCIOyHbIS arcH-
TBHIBBI CallbIsTbHA-OBITaBOM cepbl KBaMi(IKyIOIIa SK HAalfMEHH1 aryJjibHara
VKBITKY, TOTa 3HAYBIIb XapaKTIPHBIA AK IJs npadeciiinail, Tak 1 Hempa-
deciitHalt cepsl q3eiHactii acoOwI [3, ¢.155], Hanpeikinan: 6en. abwwlsana,
KA4dyHIK, Nasaovlp, pa3HoCcublK, pamayHix; HIM. Aushelfer m ‘nancoOHas
paboyasi ciia, 4acoBbl MaMOYHIK , Ausldufer m ‘NIachUIbHBI, Pa3HOCYBIK,
Fahrer m ‘madé@p, Bansimens; S370K; BEJIACIEIBICT, MAaTAIBIKIICT ,
Ramscher m ‘crapbI3HIK; CKyNIIUbIK , Vermittler m ‘macpsHiK’.

[IIto na cTpyKTyphl aAA3esClIOYHBIX areHThIBAY CallbisIbHA-OBITABOM
chepsbl, TO nepaBaxkHasi OoJbIIACIb 3 1X y Oenapyckail MoBe YTBapaela
npbl JarnaMmose cyikcay -usik/-uiublk/-1ouublk 1 -Hixk/-1oHik (61 % an
aryjbpbHail KOJIbKAclll BbUIy4YaHbIX HaliMeHHsY). 3adikcaBaHa HsA3HA4HAs
KOJIbKACIlb HAMMEHHSAY 3 -amap, -ey, -eHey (-3Hey) 1 aI31HKaBbIS I3PbIBATHI
3 cydikcami -ak,-ap, -au, -ip, -icm, -im, -ix, -mok, -VH, -Xap, -yeib, -blp bl
iHII. Y HaMenkai MmoBe kas 77 % canplsiibHa-0bITaBOM cephl CKIIaIarolb
nomina agentis 3 cydikcam -er, HaHOOJBII YACTOTHBIMI 1HIIAMOYHBIMI
cydikcami 3’ synsrora -ator (Administrator m ‘anMinictpatap’, Agitator m
‘aritatap’, Kooperator m ‘cynpanoyuik’, Liquidator m ‘nikBinarap’); -eur
(Chauffeur m ‘madép’, Detacheur m ‘pabOTHIK XIMYBICTKI’, Masseur m
‘MacaxbICT’, Raseur m ‘UbIpyAbHIK , Transporteur m ‘3KcneasiTap rpysa’).
dapmanThl -ist, -ling, -ant, -or, -itor, -iteur, -ateur — He 4YaCTOTHBISI, yTBa-
parons an 1 na 5 cyOGcrantsiBay: Stylist m ‘ctoutict’, Mietling m ‘HaiimiT’,
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Assekurant m ‘ctpaxaBanbHiK’, Desinfektor m ‘np3vindexrap’, Expeditor m
‘skcneabiTap’, Spediteur m ‘dKcrieibITap; TPAHCIAPTHBI areHtT’, Navigateur
m ‘HaBiratap, mrypMmaH’. CyNoJbHBIM J3PBIBALIBIAHBIM CpPOJKAM IS
YTBap HHS O€NapyCKiX 1 HAMEIKIX aJI3€sICIIOYHBIX areHThIBAY callbisiIbHA-
ObITaBOM cdepnl 3’ systonna cydikcanbHbis GhapMaHThI, SKis MaroIb Ia-
XOJIPKaHHE 3 JIallIHCKaK, (ypaHIly3cKail abo rpadackail Moy, aaHaK y HIMeII-
Kaii MOBe aJi3Hayaena OoJjblas KOJIBKACIh JA3pPhIBaTay 3 I1HIIIAMOYHBIMI
dbapmanTami.
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REPRESENTATION OF BELARUSIAN AND GERMAN DEVERBAL
AGENTIVES IN THE SOCIAL AND HOME SPHERE
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In the article a comparative semantics and structure research of deverbal agentives in
Belarussian and English is carried out, which belong to the social and home sphere. The
names of a person according to the professional and nonprofessional marks are pointed
out, the number of derivates and frequence of formants in each of the languages is
analaysed.

Keywords: social and home sphere; deverbal agentives; derivate; suffix

558





